The most important factors in raising a bilingual child

Abstract: This article deals with the most important factors concerning raising a bilingual child and the application of proposed advice to the author’s personal experience of producing a bilingual child. A brief review of the literature about bilingualism is presented. In addition, this paper summarizes the main factors which will influence the outcome of bringing up a bilingual child. The proposed advice based on those main factors by Baker (2014) will be discussed according to the author’s personal experience in producing a bilingual child. According to personal experience and peer observation, some suggestions are proposed to offer guidance in growing a child bilingual.
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1. Introduction
With the deepening of globalization, the rising of immediate communication by phone and internet and the ever-decreasing distance among people via modern transportation, cross-cultural and cross-language exchanges are increasingly frequent. In addition to the need of communication, more and more parents prefer to bring up bilingual children out of the advantages embedded in becoming bilingual. Studies have been done to reveal the potential values of bilingualism (Bialystok, 2001, Baker, 2014). For example, Baker discusses the advantages of being bilingual, including communication, cultural, cognitive, character, curriculum and cash advantages (Baker, C., 2014). In light of this ongoing trend, questions regarding how to raise bilingual children draw great attention from scholars at home and abroad. Among all the concerns about it, this paper will focus on the main factors in raising a bilingual child and discuss the application of the advice in the author’s personal experience in bringing up a bilingual child.

2. Literature Review
As indicated, this paper concentrates on the main factors in raising bilingual children. Studies concerning bilingual are fruitful and multifaceted. Among those researchers, Colin Baker is a representative scholar in bilingualism, publishing several practical and comprehensive books concerning bilingualism, like Aspects of Bilingualism in Wales (1985), Attitudes and Language (1992), Foundations of Bilingual Education and Bilingualism (2001), A Parents’ and Teachers’ Guide to Bilingualism(2014) as well as the Encyclopedia of Bilingualism and Bilingual Education (1998). 
A 19-chapter long book, Foundations of Bilingual Education and Bilingualism, discusses a wide range of topics on bilingualism: personal and societal viewpoint about minority and majority languages, measurement of bilingual education, types of bilingual education and bilingualism in the modern world. Roughly speaking, the book consists of three parts, with the opening chapters introducing some fundamental issues about bilingualism, the second part concentrating on bilingual education and the third describing multi-perspectives about viewing bilingualism, multilingualism and bilingual education. The book begins with definitions and distinctions of bilingualism which are vital for comprehending bilingual or multilingual children and bilingual education. Bilingualism, an umbrella term, does not possess an agreed or widely accepted definition which indicates that language is multidimensional. Definitions about bilingual are presented from different perspectives, some from language competence, others from use. As far as the language competence is concerned, on the one end, a broad definition is “the native-like control of two or more languages” (Bloomfield,1933), while a minimalist definition, as the definition of incipient bilingualism by Diebold (1964), covers people with minimal competence in a second language being labelled a bilingual. From the perspective of language use, Grosjean (2010) defines bilingual as “those who use two or more languages (or dialect) in their daily lives.” As not all bilinguals are of native-like fluency in both of languages nor have the opportunity to use two language on a daily basis, we’d better look into its definition in a holistic way, that is, the nature of bilingual is the ownership of two languages. Accordingly, we can define a bilingual child as a child who has grasped the competence of two languages and more or less frequently uses both of the languages.   
Another important book by Colin Baker, A Parents’ and Teachers’ Guide to Bilingualism (2014), focuses on bilingual children, bilingual parents together with bilingual education. The book, novel in style, is composed of questions and answers. Questions are those that are most frequently put forward by parents, teachers and others concerning family questions, learning questions and language problems about producing bilingual children. What follows are the answers in straightforward and everyday language which attempt to provide parents and teachers with some suggestions revealing personal judgement, beliefs, preferences as well as findings from relevant studies and professional writing. Although advice and strategies proposed in this book cannot work in every specific circumstance, but it is still of great value in stimulating reflection and shedding light on some specific problems which parents may be confronted in raising bilingual children. We will discuss the main factors of raising bilingual children based on this book. 
Due to the complexity of second language acquisition, it is impossible for those books to cover all the optimal advice on bilingualism which are suitable for all situations, all these academic and practical books help us open up our mind, push us forward to reflect and figure out practical and good strategies for those puzzles daunting parents and teachers in the journey of raising a bilingual child. 
  
3. The most important factors and advice in raising a bilingual child

3.1 Main factors in raising a bilingual child
Second language learning, a complex phenomenon, involves a lot of factors in developing language ability. Although factors in producing a child to be bilingual vary from one situation to another, there are still some important factors which will make the outcome of raising bilingual children more successful and smoother. 
One of the most important factors of it is to make their language learning process a delight, a positive and pleasurable journey. Supposing that a child learns a second language out of pressure, anxiety and the order of parents, a child may be capable of speaking, even reading or writing, but he or she will not continue the journey of a second language spontaneously. Actually, the intrinsic stimulus arises for children to go on learning a second language when she or he becomes aware of the values of being bilingual and bicultural through their pleasant language learning. Then how to make second language learning delightful becomes the key issue in raising a bilingual child. As the parents who intend to grow their children bilingual, they’d better try their best to activate children’s interests in the process of becoming bilingual instead of continuously correcting their children’s grammar, vocabulary or complaining mixed use of two languages by children. Therefore, it is vital for parents to encourage frequently to bring children’s enthusiasm into play. There are some advice which are feasible and easy to follow in encouraging children and making children’s attitude towards their two languages positive.
A. Never hesitate to show satisfaction with children’s progress 
A variety of tips can be employed by parents to show their pleasure for even a small forward step of their children which can be done with verbal or physical means. Verbal means here refer to saying some positive expressions towards children’s progress in learning a second language and physical means are some actions taken to show delight for it. Parents can always use some expressions, like “well done”, “good job”, and “wonderful”, or more concrete and specific praise which may achieve better effect, as “This is a good idea.”, “Your pronunciation is very good.” In addition, physical means will also make wonders. When children progress in language learning, a wink, a smile, a thumb or a pat on the back by the parents may mean much more than these actions literally mean for the children. For instance, when a child has successfully translated something for a friend to help him understand, it is advisable for the parents to show their pleasure. The encouragement and in-time praise, like these words and activities will provide a positive atmosphere and a harmonious family ambience to push forward the development of bilingualism. 
B. Encourage the use of the minority language 
When a child speaks a minority language, it is crucial for parents to inspire him to use it more. As the majority language is the language used in daily communication, like mass media and school education, the opportunity to use the minority language is much less than the majority language. Accordingly, the development of a minority language needs the parents’ encouragement. Whenever there is discouragement in some circumstances for the minority language use, parents are better to show their preference of the minority language in order to keep a balanced bilingual development.      
In addition to encouragement and care, another important factor is to make the language encircle language. As bilingual development is not an automatic process, it needs suitable conditions for it to happen. The role of the parents is to create those favorable conditions that help the development of language. Besides constant inspiration, the parents also need to plan, to do preparation, to fulfill and to feedback appropriately to make the conditions more suitable for bilingual growth. 
The planning period requires the parents to think some questions over, including learning sources and developing mode. As for learning sources, thanks to the development of the internet, parents are now facing with various sources concerning language learning, such as video and reading materials. Parents need to select the materials suitable for their own children. In terms of developing mode, it depends on the language spoken by the parent and the community around it. Among all existing modes, a widely used one is “One person, one language (OPOL)”. OPOL is a popular way for parents to speak different mother tongues. They can speak their own mother tongues to their children. No matter at home or outside, as long as the child is present, the parents will speak a certain language to the child respectively. For example, Chinese mothers speak Chinese, while English fathers speak English. At the same time, the family should take into consideration the language used in the community. If the family lives in China, the child will be more likely to contact Chinese and English has become a minority in this case. Then the dad should pay special attention to let children practice English more. In addition to the OPOL, another widely adopted mode of nurturing bilingualism in children is Minority Language At Home (MLAH). MLAH refers to the mode that children go to school and speak the community language and when they go home, parents will speak another language with them in order to keep a balanced development of two languages. Therefore, parents who intend to grow their children bilingual should take into account these issues to create an optimal situation for producing their children bilingual.  
In preparation stage, parents are required to avail those learning sources for future use. Sometimes, parents could prepare some cards or dolls to make children’s bilingual learning more interesting. In this step, parents should keep one thing in mind that is all sources prepared will cater for their children which may arouse their learning interests. A better preparation makes the next step go smoothly. 
To fulfill requires the parents to take the advantage of every opportunity to build up conditions for their children to practice language. For example, parents can usually read those prepared stories and play games with their children to make children exposed to more language practice. Only in this way can children have more opportunities to learn the language. 
Last but not the least, feedback is important in successful bilingual development, but it does not mean to correct language endlessly as studies show that frequent correction and getting the child to repeat sentences do not work, even a negative influence in developing bilingual. Therefore, all what parents do is to create good conditions for children to keep in touch with two languages for the sake of bilingual development.  
To sum up, the two main factors: making children’s language development a delight and one language encircles another, emphasize maximizing the learning opportunities and activating children’s motivation in bilingual learning. If parents make every effort to create a favorable and delightful learning atmosphere for their children by keeping those main factors in mind, producing a bilingual child will be more likely to succeed in the long run.

3.2 The application of those advice in my experience
As for each main factor, Baker (2014) puts forward a lot of good advice for parents or educators which is practical and easy to follow. In my experience of bringing up my daughter bilingual, I already employed some tips covered in the discussion and they are beneficial in growing my child bilingual. In the following part, it will be about how those advice is applied in my own experience of raising a bilingual child in China. 
In terms of making the bilingual growth a delight, suggestions are proposed from negative and positive aspects, that is, Dos and Do nots. Dos are the ideal things parents are ready to fulfill in appropriate conditions, such as encouragement and Do nots are the things which parents should try to avoid doing, like complaining or overcorrecting children’s language errors. As far as I am concerned, I am never mean with praise when my daughter makes a progress in her language learning. Besides uttering some expressions, like “well done”, “good job”, I will also do some minor actions of pleasure to show my satisfaction, such as “thumb up”, “nodding” and “smiling”. Sometimes, I bribe my daughter by giving her a present for the progress she has made. Another suggestion presented within the factor is to encourage use of the minority language. Definitely, it is helpful in my daughter’s bilingual growth. In my case, the first language (L1) of my daughter is Chinese, as Chinese is used in broad atmosphere, and the second language (L2) is English, a minority language in my family. In order to make up the lack of the opportunity of being exposed by the minority language and keep a balanced bilingual development, I try to speak English to my daughter as much as possible at home. In addition, I often read picture books in English with my daughter and watch some animations by Walt Disney which are her favorite type of movies. At the same time, I bear in mind those Do nots. For example, I used to correct my daughter’s grammatical or lexical errors and found out that as time went on, my daughter didn’t want to use English anymore because she was afraid of making mistakes. My observation teaches me that my overcorrection and complaint do make a bad influence upon my daughter which makes her feel frustrated and stressful and eventually loses interest in bilingual learning. In light of the lesson from my own experience and the advice in the book (Baker, 2014), I will encourage my daughter more and avoid being fussy with some minor errors. As a parent, it is ideal to keep these Dos and Do nots in mind for a better outcome of growing a child bilingual.
With regard to another main factor, making a language encircle the language, the advice offered is to design a stimulating wonderland for language growth and to maximize those conditions that help motivate children’s bilingual development. To reach this objective, I set goals for each stage, carefully select sources, fulfill it creatively and feedback with caution for my daughter’s bilingual learning. For instance, at the beginning level, I always prepare some picture books with big-sized words and colorful pictures. I usually grasp every chance available to create opportunities for her to learn L2, like making interesting learning source. As my daughter is keen on various vehicles, I prepare some cards about them to enrich their vocabulary of this category. Similarly, when we see a kangaroo in a zoo or a book, I will tell my daughter that it speaks English and now it feels homesick and inspire her to communicate with it in English. As for us, we adopt OPOL mode in nurturing my daughter bilingual, that is, I speak English to my daughter and my husband speaks Chinese to her, and as the community language is Chinese, at home I show my preference to English by making English conversation outnumber Chinese one. With regard to feedback, in light of previous lesson, now I either ignore some minor errors, or correct errors indirectly, such as “It is better to say like this”.       
If we intend to grow bilingual children to reach their full potential, what we could do is to encourage them as much as possible and create more chances for them to develop bilingual.
To sum up, in terms of bringing up a bilingual child, here are some advice to parents:
A. Dos
a. To praise with verbal and physical means
Verbal means: uttering some positive expressions towards children’s progress in language learning, like “well done”, “A good girl” and “Amazing, you know this.”    
Physical means: taking some little actions towards children’s progress in language learning, such as, “a pat on the back”, “a smile” and “a nod”.  
b. [bookmark: _GoBack]To stimulate the use of minority language: showing preference to the minority language and communicating with your child in the minority language as much as possible.   
B. Do nots
a. Not to fuss with errors: to be tolerate or correct with skills
b. Not to complain about the code-switching by children: to guide the means of communication instead of control
c. Not to control the bilingual development: to be a guide in this process 

4. Conclusion 
This paper aims at exploring the main factors about raising a bilingual child discussed in the book A Parents’ and Teachers’ Guide to Bilingualism and the application of the advice based on factors to bilingual children producing according to the author’s personal experience. The main factors mentioned in the book include making bilingual learning a pleasure and letting a language surround language. In addition, the application of those advice in the author’s personal experience of raising a bilingual child is presented. What’s more, a list of suggestions is proposed which could guild parents in their children’s bilingual development. 
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